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to reproduce it by TS. This may no longer be used even by
French scholars; but in Julien's time reasons could be ad-
duced in support of it.

I t appears, therefore, that the apparently quite contradic-
tory, and in some part unpronounceable, transliterations
of this name, so interesting to students of Indian history,
are capable of a complete and satisfactory explanation, and
that the name, or rather title, is now in Pekinese—whatever
it may have been elsewhere and in the pilgrim's time—
YUAN CHWANG.

T. W. RHYS DAVIDS.

7. THE PUMMELO.

37, Harrington Road, South Kensington,
March 22, 1892.

DEAR SIR,—Can any member of your Society throw any
light on the origin of the word ' Pummelo' ? Its immediate
parent is ' Pompelmoes,' by corruption into Pummelnoes or
nose! and then making it singular—pummelo. But what
of Pompelmoes ? It is some Malay or Dutch name given
to the large variety of 'Citrus decumana.' I understand
that in the Mauritius, or some adjacent island, there is
a cape called ' Pompelmoes' point—where the Pumelo is
largely grown; but whether the fruit received its name
from the cape, or the cape from this kind of fruit grown
there, is not clear.

Then there are the Indian 'Sungtara' and Kamala
oranges. Rumphius, 200 years ago, said there were oranges
in China called Seng Kam and Bit Kam. These words
appear to have something to do with Sung and Kam of the
former. Perhaps some member of your Society may be able
to throw some light on these points.—Yours faithfully,

G. BONAVIA.

J.E.A.S. 1892. 25
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